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Preface

The workshop Diachronic Slavonic Syntax 4: Functional organi-
sation of utterance in diachronic and comparative perspective in Slavic
languages is dedicated to the study of the causes and mechanisms of
syntactic change in Slavonic languages, with a special focus on the
shifts in such areas of syntax as:

« the functional perspective of the sentence expressed in terms of
focus, theme, rheme, transition etc.,

« syntactic markers of modality understood as a category cover-
ing indications either of a kind of speech act or of the degree of
certainty with which something is said,

o all extra-grammatical means of organizing an utterance
(cf. Danes 1964: 228),

« variations of the linear order of the sentence as the means of
coding or constructing the meaning,

¢ extra-sentence comments, including conjunctions, connectives,
discourse particles

« suprasegmental coding of the meaning

o etc.

Functional approaches to linguistic research, in particular in the
field of syntax, are usually applied and tested to the contemporary
linguistic phenomena. We propose to reflect on the functional as-
pects of Slavic syntax both in diachronic and comparative perspec-
tives, considering reference to the influences of Greek and Latin.
The aim is to promote recent developments in the field, be it em-



pirical, theoretical or methodological, as well as the confrontation

between contemporary theoretical approaches and the analysis of
p y pp y

old Slavic texts.



Idzistaw Stieber (1903—1980):
The biographical note

Zdzistaw Stieber (June 7, 1903-October 12, 1980) was a Polish
Slavist. He was born in Szczakowa, Poland, then part of the Aus-
tro-Hungarian province of Galicia. His family was of assimilated
German descent in Polish for generations. He died in Warsaw.

Initially a student of chemistry, Stieber turned his attention to
comparative Slavic linguistics at the University of Krakéw in 1926.
His interest in the dialects of border areas led him to the study
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of East Slovak and Ukrainian dialects, where his work focused on
toponyms, their etymology, and the history and settlement of the
places where they are attested. He also carried out research on
Sorbian and Belarusian, and was involved in producing linguistic
atlases of Kashubian (1964-1978), Polish (Nitsch 1957-1970), and
Lemkian (1956-1964). Stieber also produced works on the history
and development of Polish (1934), Czech (1957), and Slavic in gen-
eral (1969, 1971, 1973, 1979). Stieber held teaching appointments
in Krakéw, Lviv, £6dZ, and Warsaw. His work in Polish and Slavic
philology had a particularly strong influence on the introduction
of the structural method in the teaching of phonology at the Uni-
versity of £6dZ and at the Institute of Slavic Studies of the Polish
Academy of Sciences. His best-known work is the study of the com-
parative grammar of Slavic languages that includes two linguistics
disciplines - phonology and inflection. Our workshop continues
the research of Zdzistaw Stieber.
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SANDRA BIRZER

University of Bamberg

Distinguishing between narration and the utterances of
protagonists: On the function of accusativus cum
infinitivo and code-switches in the history of Polish
verba dicendi

This abstract describes the development of discrete marking for
direct and rendered speech in Polish and the role of language con-
tact therein.

In Modern Polish, two types of speech can be distinguished cle-
arly: rendered speech is encoded as complement clause of a verbum
dicendi and may thus be considered as semantically and syntacti-
cally fullyintegrated into the sentence containing the verbum dicendi.
Direct speech, if introduced by a verbum dicendi, constitutes its se-
mantic argument, but is not integrated syntactically. Yet it is marked
with the help of punctuation.

From the 15" until the 19" century, with a peak in the 16-17"
centuries, Polish verba dicendi are attested with the accusativus cum
infinitvo (Acl; 1), a code-switch to Latin (2), a combination of AcI
and code-switch (3), and with complement clauses introduced by
a complementizer (4).

So far, it has been assumed that the replicated Acl in Polish is a
result of accident, triggered by the high prestige of Latin at that time
(Kropaczek 1928), and the code-switches are traditionally labelled
,maccaronisms” and considered to be motivated stylistacally (cf.
Dubisz 2007: 469). However, our corpus data (from PolDi http://
rhssl1.uni-regensburg.de/SlavKo/korpus/poldi, KorBa http://wiki.
nlp.ipipan.waw.pl/korba and a private collection based on the Bi-
blioteka staropolska http://www.staropolska. pl/bibliografia/lbs/
index.html) show that both the Acl and the code-switches bear
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functional load: At the time of replication, Polish complementizers
are functionally underspecified in the sense that they may mark both
direct (4) and rendered speech (5), and complementizers conta-
ining -by may be used both for marking assertive sentecnes(5)
and the rendering of imperatives (6). Additionally, the deictic shift
in rendered speech is performed only irregularly (cf. Pisarkowa
1984: 211). Thus, the Acl is the only discrete means for marking
rendered speech; in the cases where code-switches go along with
the Acl, the quotation is most explicitly marked as such (3). At the
same time, explicit marking of (rendered) speech also means a clear
distinction between the narration and the utterances of protago-
nists, i.e. of text in the text.

In the 18" century, Polish complementizers become distributed
complementarily according to functions (ze /ize render assertive
clauses and complementizers on -by mark conditional clauses, inc-
luding rendered imperatives), and norms for the usage of punctu-
ation marks are being established. As a result, a new discrete system
for the distinction of direct and rendered speech is available. This
development coincides with decreasing usage frequency of the AcI,
which finally gets out of use in the 19" century.

Examples
(1) ... rzekli [bez bitwy
say-pST.3PL  without battle-GEN
sig s sobg nie  rozjechac],

REFL. ACC  with REFL.NSTR not  part_ways-INF

... they said that they would not part ways without a battle’
(Janczar. 1496-1501. Pamigtniki)

(2)  Jedna méwita vindicabit,
one- NOM.SG.F say-PST.3SG.F Win-FUT.3SG
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druga quando?
other-NOM.SG.F when

‘One said ,,He will win®; the other one said ,When?”. (Chmielowski.
1745. Nowe Ateny...)

(3) ...  przeto Orpheus powiedzial,  [Jovem
therefore  Orpheus-NOM say-PST.35G.M Jupiter-Acc
by¢ masculum et feminam], |

be-INF male-acc  and  female-AccC

... for this reason Orpheus said that Jove is both male and female’
(Gérnicki. 1566. Dworzanin polski)

(4) ... Swiety anjot jest [...] k n{itm
holy-NoM  angel-NoM  AUX.35G to him

tako  rzekt byt, ize nie

SO speak-PTCP.NOM.SG AUX.35G COMP not

bojcie_sig wy niczego ...

fear-iMP.2PL you-NOM.PL nothing-GEN

‘.. the holy angel spoke to them: ,Don't fear anything” ... (Kaza-
nia gnieznieriskie. 1409)

(5)... mnie on  rzekl, aby  jemu
me  he speak-PTCP.NOM.SG COMP him-DAT.SG
byta siostra ...

be-PTCP.NOM.SG.F  sister-NOM

.. to me he said that he had a siter...” (Biblia Krélowej Zofii. 1455)

(6)  Apostot rozkazat smokowi, aby
apostle-NoM comand-PST.35G dragon-DAT  CcOMP

sig do swojej wrécit

return__ to POSS.REFL.GEN _return-COND.3SG

jaskini.

den-GEN

‘Apostle commanded the dragon to return to its den. (Chmielow-
ski. 1745. Nowe Ateny...)
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SIMEON DEKKER

University of Bern

Discourse organization in East Slavic reported speech:
Greek influence vs. vernacular habits

During the lengthy process of the development of its written
form, Russian has absorbed and adapted various influences on the
level of pragmatics. In medieval and early modern Russia, two lines
of pragmatic development can be seen in written sources pertaining
to ‘high’ and ‘low’ culture. Both lines exhibit textual structures of
a dialogical nature that go beyond individual grammatical features;
they rather belong to the domain of historical discourse analysis.

This case study builds on previous results from the analysis of
speech reporting in vernacular texts, such as the birchbark and
parchment letters from Novgorod. In addition, more formal texts
will be investigated, as seen in a selection of religious and phil-
osophical treatises by Iosif Volockij and Maksim Grek (15"/16%
centuries).

It will be shown that dialogical features in low’ texts stem from
indigenous oral habits; in ‘high’ texts, however, dialogicality tends
to be a constructed rhetorical device known as diatribe, borrowed
from Classical, Biblical, patristic and Byzantine Greek; this device
had been known from translated literature throughout the Middle
Ages, but it only gradually became an established feature of original
Russian texts.

More specifically, the dialogical features under investiga-
tion mainly concern reported speech as used in argumentation.
Such dialogical elements can be quotes, opponents’ questions, or
other voices that are integrated into the author’s own utterances.



20 Simeon Dekker

Sometimes, these shifts of perspective are explicitly indicated by
linguistic means; more often, they are not, so that the question
arises how the right interpretation of each utterance’s referential
structure was ascertained.

One important strategy is the use of verba dicendi (e.g. peue) as
discourse particles, in order to structure the flow of information, so
that the right stretch of discourse is attributed to the right speaker
in the (fictional) rhetorical debate. If such strategies are absent, the
only solution can be of a suprasegmental (extra-grammatical) na-
ture, which works only if the texts” audience is already familiar with
this way of formulation and structuring a text.

Dialogical and oral features were already a well-known phenom-
enon in vernacular texts throughout the Middle Ages. The adoption
of foreign dialogical elements in texts of the higher genres could
thus build on already existing habits of formulation. In other words,
the implementation of foreign elements was facilitated by vernacu-
lar habits of utterance and textual organization.



ALEKSANDRA DESKUR

Adam Mickiewicz University in Poznan

Sentence structure and extra-linguistic reality

In their book Zdzistawa Krazyriska, Tomasz Mika and Agnieszka
Stoboda (2015) notice that the tendency to autonomize the langu-
age is one of the most important developmental tendencies of the
Polish syntax. One of its signs is the disconnection of the sentence
structure and the sequence of events in the extra-linguistic reality
(cf. Krazyriska, Mika & Stoboda 2015: 96). The aim of this paper
is to explore the syntactic means used to render the sequence of
events and to examine how disrupting this sequence is reflected in
sentence structure. Particular questions which will be discussed are:
« Which structures are connected with keeping the extra-lin-
guistic sequence of events? Do sentences with disrupted chronology
require a greater complexity of syntactic structure (apposition and
parataxis vs. hypotaxis)?

« Which structures are the most archaic ones?

« Which formal exponents of syntactic relations indicate ke-
eping the extra-linguistic sequence of events and which show its
disruption?

The problems aboves will be examined based on the old Polish
apocrypha of The New Testament.
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ANDREA DI MANNO

Universita degli Studi di Roma ,La Sapienza”

The placement of OCS clitic particles as a way
in OCS information-structure

Old Church Slavonic clitic particles (Ze, li, bo) are said to occupy
second position in the sentence, the so-called Wackernagel position
(Zaliznjak, 2008; Migdalski, 2018). However, at a closer inspection,
data reveal not only that there are different behaviours, depending
on the function and on the semantics of the particle [1], but also
that the domain the Wackernagel position refers to is not always the
sentence itself [2]. In fact, if we take into account the punctuation
of the manuscripts, we find out that these particles are consistently
in second position with respect to what Gvozdanovi¢ (1993: 177)
defines as “a continous textual unit separated by periods” (see [3],
where the position of Ze is accounted for by the presence of a
period before ovacg: thus, if we consider the single textual unit, ze
appears to be in the expected second position).

As pointed out by Gvozdanovi¢ for Old Russian, “we may hy-
pothesize that medieval punctuation habits, at least in some lan-
guages, reflected the pragmatics of a text more closely than do
modern punctuation rules” (Gvozdanovié, 2000: 332). The latter
may be said to reflect syntactic relations, rather than pragmatic.

Using data from the Tromsg Old Russian and OCS Treebank,
I will show how punctuation in OCS manuscripts is useful for
a better understanding of OCS information- structure and, conse-
quently, for the rules underlying the placement of clitic particles.

I will mostly use data from Codex Marianus and Codex Zog-
raphensis, since they are aligned with the Greek text and thus
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susceptible of contrastive analysis. Comparing the allosentences
(see Lambrecht, 1994 for the term), I will show how important is
the role played by information-structure and how the punctua-
tion reflects the organization of information in the coding of OCS
sentences.

Examples

[1] L NPHAR MOABHIBILE CA. L ORPETHR MAPHER KE H 0CHbA.
L MAAAEHELD ACKAWTH Bh "keaexs. (Marianus, Luke, 2:16)

[2] L oBp'ETE Bh TIPKRE MPOAALRIITARA OBBUA H BOAB L FOAREH
L MEHANKBHHKRL CRAAWITA L ChTROPH BHYL OT'h BP'hRHH BhCA
H3MBHA H-IPKBE. OBBLA *KE H BOARI L TP'hKAHHKOM'B PACTHINA
MEHASBI. L A'hCK'RI OMPOBPTHIKE. L MPOAAKRUITHME FOAREH
peve. (Marianus, John, 2:14-16)

[3] L 0BpETE B'h (PKRE MPOAAERIITARA OB'BLA H BOABI L FOAXREH
L MEHAXKBHHKB CRAALITA L CHTROPH EHYL OT'h BP'hBHH BhCA
H3MBHA H-PKBE. OBBLA KE H BOARI L TP'hKhHHKOM'E PACTHINA
MEHASBI. L A'BCKRI OMPORPTHIKE. L MPOAARUITHME FOAREH
peve. (Marianus, John, 2:14-16)
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CHRISTINE GRILLBORZER

University of Freiburg

The case of Russian lu¢se (‘had better’) construction:
Diachronic account

In my contribution, I will describe the diachronic change in
a Russian construction, consisting of lu¢se
(is better’), a facultative first dative argument and the infinitival
clause, cf (1):
(1) Vam lucse ujti.
you-DAT better(?) leave-INF

“You should (Youd better) leave’

The first question to answer concerns the syntactic function of
lucse: Are we dealing here with a matrix predicate or a modifier?
Both assumptions are substantiated. On the one hand, we find in
Russian a productive construction type, including so-called predic-
atives (or category) of state, the facultative dative noun phrase and
infinitive, cf. (2):

(2)  Mne xolodno stojat’ zdes!
me-DAT cold stay-INF here

T'm cold staying here!

At the first glance, the only difference between the construction
types in (1) and (2) concerns predicative’s degree of comparison.
On the other hand, it may also be an instance of the so-called free
infinitive construction, which can express modal semantics of ne-
cessity and (im)possibility.
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(3) Im bylo  ne projti.
them -DAT  was NEG come through-INF

‘They were not able to come through’

In the latter case, lu¢se would occur in the syntactic function of
the modifier (so-called sentential adverb or disjunct). After having
weighted the pros and cons of the both interpretation in my re-
search, I would like to propose the third one: Analyzing the seman-
tics makes us aware of another difference between (1) and (2). The
experiencer of the state in (2) is the person the first dative argument
refers to. In (1) we are dealing with speaker’s advice or warning,
addressed to the referent of the first dative argument, rather than
with his or her experiential state.

As such, my first aim is to argue for the deontic sense of lucse.
Secondly, I will outline the situation from the oldest extant texts
(11th-13th centuries) up to the Present Day Russian. The investiga-
tion has been tailored to answering following questions: 1) What
are the implications for the syntactical behavior of lu¢e in the his-
tory of Russian, 2) are we dealing with an instance of grammati-
calization and 3) which suggestions about what has motivated the
constructional change can be made.
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Marking direct speech with iz(e), izci and ze
in Polish in the 15" 16" and 21* centuries

This paper traces the development of Modern Polish quotative
ze compared to 15" and 16" century quotative iz(e)/izci. ‘Quotative’
is understood here narrowly to mean the function of introducing
direct speech, i.e. quotation. Relevant data are given in (1-3), rep-
resenting the 15", 16", and 21* centuries, respectively. The data
sample used in the study consists of 587 tokens of direct quotation:
58 from a collection of 15" century texts, 377 from 16™ century texts,
and 152 examples from Scopes - a spoken conversational corpus of
contemporary Polish.

The first part focuses on Ze-quotation today. As will be claimed,
Modern Polish ze is a quotative marker that is used virtually exclu-
sively in unplanned colloquial speech, unlike iz(e)/izci, which are
attested in 15th and 16th century texts (cf. the relevant entries in
Stownik staropolski, Stownik polszczyzny XVI wieku). I will also argue
in favour of recognizing a functional and distributional split be-
tween the complementizer ze (Comp) and the quotative ze (Quot)
indicating that the two types of ze are two distinct elements in the
contemporary grammar of Polish. Some of the differences between
Comp and Quot pertain to function: attaching complement clauses
vs. quoting speech acts, respectively, including quotation of speech,
thought, constructed discourse (i.e. imagined speech), facial expres-
sions, attitudes; Quot-introduced clauses are often prosodically
marked as quotations by pausing and/or distinct intonational de-
livery signalling another ‘voice. They also receive focus and convey
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dramatization of discourse. Other differences pertain to distribu-
tion: (a) association with vs. dissociation from head elements; (b)
obligatoriness vs. optionality, as in (3); (c) contrasting distributions
relative to left and right context, as in (3); (d) (non)-constituency;
(e) the possibility of joint occurrence of Comp and Quot in appro-
priately constructed examples, as in (4); the possibility of joint oc-
currence of Quot with other semantic types of ze; (g) availability vs.
unavailability to act as a host for person-and-number clitics, see (5).

The second part concentrates on the diachronic development of
Quot. It will be claimed that Quot and Comp have diachronically
diverged from each other and specialized more narrowly in their
quotative and complementizer functions, respectively. On the other
hand, iz(e)/izci in 15" and 16" centuries are better seen as general
speech-introducing particles (or quotative complementizers) used
indiscriminately for direct and indirect reports. This conclusion is
based on two differences between iz(e)/izci-quotation in the 15"~
-16™ centuries and ze-quotation in the 21* century: (i) the relative
formal rigidity of Quot compared to iz(e)/izci, and (ii) expansion of
Quot to quote constructed discourse besides actual speech.

First, the historical quotative complementizer includes multiple
forms: iz, ize, izci, ze. Also, Old Polish early Middle Polish iz(e)/
izci can introduce direct speech and at the same time act as host
elements for 1% and 2™ pers. clitics, as in (6). The ending -smy be-
longs to the verb (cf. ize wziglismy) but it is also free to cliticize
onto ize and be separated from the verb. This results in tighter in-
tegration and syntactic connectivity across the ize+“quoted speech”
complex. This marks an intermediate stage between a quotative
and a complementizer, and constitutes a contrast between iz(e)/
izci then and Quot today. As shown in (5), Quot today cannot act
as a host for mobile clitics. It has since specialized further in its
quotative function and keeps its morpho-syntactic distance from
the quoted material.

Second, the historical data feature iz(e)/izci linked to speech
verbs or nominals related to speech, with only one exception to
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this pattern. Today, Quot has become more generalized and enjoys
a degree of freedom from speech verbs or speech-related nominals,
see (7).

The above clues indicate that the split between Quot and Comp
in the 15" and 16™ centuries was not as well-defined as it is today,
suggesting that since then Quot has further specialized in its func-
tion and consolidated its status, its separateness.

(1) (Kazania gnieznieriskie, 2a, lines 7-9)
Pozadali sg wierni krzescijani przyscia jego a rzekac tako, ize
przydzi ty k nam, nasz mily Panie Boze.

Anxious are the faithful Christians to see his arrival, and (they
are) saying as follows IZE “Come, thou, to us, our dear Lord.”

(2) (Mikotaj Rej Apokalipsis, 167)

4 iz Pan nd cie wola y nd wizytki [woie/ iz¢i was nie zoltawie
$irotkdmi/ iz¢i ia was nie opulzcze

‘And the Lord calls upon you and all his (people) IZCI “I will
not leave you as orphans’, IZCI “I will not abandon you”’

(3) (Spokes; parentheses indicate optionality; ze is present in
Spokes)

yyy jakos tak padio pytanie (°*ze
faceta?”

%, «
quor)/*2e A czy masz

COMP
‘And this question was raised ZE “And do you have
a boyfriend?”’

(4) (constructed)

A: I na co to jest dowdd?
B: Zecomp w Polsce pociagi w ogole nie jezdza
C: (reporting) no i ona tak ,I na co to jest dow6d?’, a on ze

“Ze_.,,» W Polsce pociagi w ogdle nie jezdzg”

QUOT

A: “What does it prove?’
B: ‘THAT there’s no train service in Poland at all’
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C: (reporting) ‘She’s like “What does it prove?”, and he ZE

QUOT
“THAT there’s no train service in Poland at all.”’

(5) (based on Spokes)

1 oke s
(a) Powiedzial, ©%zZe§my__ .. onory My mu humor troche
poprawili.
LN oke « C
(b) A”on (mowi) °“ze ., “Wy zescie mi humor troche
poprawili
Ve . *o 7 . « .
(c) A on (méwi) *zescie o, prory - Wy mi humor troche
poprawili

(6) (Rozmyslanie przemyskie, p. 360)
A oni myslili miedzy soba rzekac, izesmy chleba nie wzieli.

‘And they thought among one another saying IZE-1PL “(We)
hadn't taken any bread.”

(7) (Spokes; speakers discuss a TV commercial and its adver-
tising slogan)
A: Nie, to jest Era
B: To jest Era?
A: Tak, ze ,Miej zasady, fam zasady”

A: ‘No, it’s Era
B: ‘It's Era?
A: “Yes, ZE “Have rules, break the rules”
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A Topical Problem: Subjects, Word Order and Clitics
in Old Russian Chronicles

The question of Old Russian word order is a long debated but
still unsolved issue. In historical grammars of Russian we can find
various opinions concerning this question: Borkovskiy (1949: 140),
Borkovskiy-Kuznecov (1963) claim that similarly to Present Day
Russian, Old Russian (OR) had SVO order, while Berneker (1900),
Zhivov (2008) and Mitrenina, Romanova, Slioussar (2012) point
out that Old Russian manuscripts displayed VS order.

A quantitative analysis of clauses of the Suzdal Chronicle (Gyorfi
2018) shows that structures with preposed subjects prevailed:

Number of | Number SV VS zhe
clauses of explicit

subjects
6506 2570 1315 1199 452

However, interpreting the rough numbers we should also bear
in mind, that a considerable number of explicit subjects (especially
pronominal subjects) is followed by clitics (the clitic e for example
is present in 452 cases).

Clitization was the main means of topicalization in Old Russain.
By topicalizing the subject, it is moved leftward from its original
position in Spec,IP. Therefore, by simply counting clauses with SV
orders we get a falsified picture of the position of the subject in Old
Russian.
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The present study aims at:

1. defining the canonical subject position in Old Russian. It is
assumed, that OR had VS order and it was a canonical pro-drop
language. OR chronicles do not provide examples with adverbs to
define the canonical subject position, so we need to rely on the
quantitative analysis of explicit subjects, where topicalized exam-
ples are excluded.

2. examining the problem of topicalization. In doing so, I will
rely on Zalizniak's monograph (3amuusk: 2008). For our purposes
clitics of the first five ranks (>xe, mu, 60, Tn, 661) are of special inter-
est. These clitics occupy the P2 (Wackernagel position) and display
the following distribution:

XP - CL-V-S - (1), (2)
V-CL-S-(3)
§-CL-V-(4),(s)

Examples with ,split phrases” (6), where the clitic intervenes in
the phrase are of special interest.

Clitics will be dealt with in the Minimalist perspective, as func-
tional heads occupying the leftward possible position. (Franks

1999)

3. The study makes possible the typological characterization of
the language of chronicles. As Kosta and Zimmerling (2013) point
out Slavic languages can be classified into four groups according
to their systems of clitics: C-sytems, W-systems, W+-systems and
W*- systems. We can also see, how the principles regulating clitic
positions (Template Principle, Constituency Conditions and Bar-
rier Rules) worked.

Examples (from the Suzdal Chronicle):

(1) IToto" e oycabiasiie T1on10BIY .
(2) Apononky 60 BbcTh €cTh
(3) wa xe 3anosbab Brio XpaHa 06po TBOpALLIe Bparo" CBOMMb.
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(4) KHA3D ke APOIOJKSL . OyKphIUBbCA BEEHO MOMOIIBIO
(5) Aponomuu 60 6AXyTh MOCAAHULM . 110 Bcer CeMu .
(6) KkHA3D e ApPOMOJKb . OyKPEIUBbCA BBEI0 MOMOILBIO .
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On the development of the Czech pronominal enclitics
in the finite VP in Older Czech Bibles

The paper is focused on the set of the short pronominal forms
that have status of constant enclitics / enclitica tantum / “stalé prik-
lonky” in Modern Czech: mi ‘me; ti ‘to you, si ‘to myself” / ‘to
yourself* etc.; ho ‘him, mu ‘to him’; se ‘myself’ / ‘yourself" etc., té
‘you. The development of the Czech enclitics is characterized by the
competition of the postinitial and contact position (Kosek 2011, Ko-
sek et al. 2018a,b). This competition can be demonstrated by Ertl's
(1924) examples or their variants that include the reflexive enclitic
se and following phrases:

stary strom = ‘old tree’ skacel se = ‘fell

(OldNOM.M.SG treeNOM.M.SG) (faHPART.PRET.ACT.M.SG + REFLACC)

razem = ‘suddenly’ v zahradé = ‘in the garden’
(in garden _...)

The postinitial position is common in clauses whose first phrase
consists of one word, which is shown by the examples (1a.) and
(1b.). If the first phrase of a clause is modified, then the (en)clitic
can appear

1. after the first stressed word in the middle of the first phrase,
which is shown in ex. (1c.), 2. after the first modified phrase shown
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in ex. (1d.). In Older Czech texts, the number of examples of the
postinitial position in clauses with the modified first phrase is small.
It seems that the authors avoided these positions of enclitics.

(1) a. [rdzem] se [stary strom] [v zahradé] [skdcel]
b. [v zahradé] se [stary strom] [skdcel] [rdzem]
c. [stary], se, [strom] [rdzem] [skdcel], [v zahrade],

d. [stary strom], se2 [rdzem], [skdcel] [v zahrad¢],

The less frequent position of the Older Czech enclitics is the
contact position. This position occurs also in several variants (Ko-
sek 2011; Kosek et al. 2018a,b,c): 1. a postverbal position of an en-
clitic after its superordinate verb — in the middle of the clause (ex.
(2a.)) or at the end of the clause (ex. (2b.)), 2. a preverbal position
of an enclitic before its verb — in the middle of the clause (ex. (2c.))
or in the prefinal / penultimate position in the clause (ex. (2d.)):

(2) a.[stary strom] [skdcel se], [v zahradé] [rdzem],
b. [stary strom] [v zahradé], [rcizem]3 [skdcel s_e]4
c. [stary strom], [rdzem], [se skdcel] [v zahradé],

d. [stary strom], [v zahradé], [rdzem] [se skdcel],

The paper is based on the material gained from the Older Czech
Bibles translated in the different period (Kyas 1997), esp. Dresdner
Bible (second half 14" century), Olomouc Bible (1417), Miller ’s Bible
(second half 15 century), Kralice Bible (1579-1593), St. Wenceslaus
Bible (1677-1715).

The aim of the paper is to analyze, how these texts reflect the
historical competition of the postinitial and contact position and
which factors influence the contact position. The previous research
shows that the contact position was motivated (Kosek 2011; Kosek
et al. 2018a,b,c): a) by style, b) by rhythmic rules, c) the complex-
ity of the clause, d) by the original pretext, e) by the information
structure. The paper focuses esp. on the possible influence of the
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information structure on the placement of the enclitics (for Mod-
ern Czech, it attested by several scholars - Franks, King 2000;
Uhlitfov4, Kosta, Veselovska 2016).

References

Ertl, V. 1924. Pfispévek k pravidlu o postaveni priklonek. Nase rec 8, 257-
-268, 293-3009.

Franks, S. - King, T. H. 2000. A handbook of Slavic clitics. Oxford.

Junghanns, U. 2002. Klitische Elemente im Tschechischen: eine kritische
Bestandaunahme. In Daiber, Th. (ed.) Linguistische Beitrige zur Slavi-
stik 9. Miinchen, 117-150.

Kosek, Pavel. 2011. Enklitika v cestiné barokni doby. Brno.

Kosek, Pavel., Cech, Radek, Navratilova, Olga. 2018a. Slovosled staroce-
skych pronominalnich enklitik zavislych na VF ve staroceské bibli 1.
redakce. Slavia 87(1-3), 189-204.

Kosek, Pavel., Cech, Radek, Navratilova, Olga, Macutek, J. 2018b. On
the Development of Old Czech (En)clitics. Glottometrics 40 (1), 51-62.

Kosek, Pavel., Cech, Radek, Navratilova, Olga, Macutek, J. 2018c. Word
order of reflexive “sé” in finite verb phrases in the first edition of the
Old Czech Bible translation. Part I., Part II. Studia Linguistica Univer-
sitatis Iagellonicae Cracoviensis, in print.

Kyas, V. 1997. Ceskd Bible v déjindch ndrodniho pisemnictvi. Praha.

Uhlifova, L, Kosta, P., Veselovsk4, L. 2016. Entry Klitika. In Novy ency-
klopedicky slovnik éestiny. Praha.






ANNA KOZELOWSKA

Cardinal Stefan Wyszyniski University in Warsaw

Interpretation of utterances in old artistic texts:
The case of Cyprian Norwid (1821-1883)

Studies on the syntax of individual authors usually refer to cate-
gories developed for describing the language system; so they focus
on the syntactic structure, pushing into the background or even
omitting other levels of an utterance, including those particularly
important for the utterances’ interpretation, such as the thematic-
-rhematic structure, the semantic structure, the word order, and
some metatextual components. The proposed research is intended
to overcome this limit by attempting to describe “the current or-
ganization of utterances” (Wajszczuk 2005: 30) in some texts by
Cyprian Norwid (1821~ 1883).

Previous attempts to characterize the Norwid’s utterance struc-
ture were constructed basically in the stylistic paradigm, with pos-
sible references to the historical-linguistic background. They seem
highly insufficient and lead even to the conclusion that in Norwid’s
writings “in many cases there is no syntax at all” (Fik 1930: 35). So-
metimes such assertions are accompanied by attempts to explain or
even justify the problems with Norwid’s sentence building, naming
impactful factors of the history of the Polish language (the weakness
of the nineteenth-century norm, the multiplicity of existing varia-
tions and changes), as well as biographical and psychological ones
(the role of foreign languages, the emotionality of expression, the
carelessness of the author) and artistic determinants (stylization,
innovative structures). However, a closer look at all the studies on
the syntax in Norwid’s texts allows us to argue that the research on
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this issue is primarily constructed by the fundamental methodolo-
gical problem. First of all, each of these descriptions, aiming at the
characteristics of the tendencies in the text, concentrates only on
the syntactic structure.

Norwid’s texts, due to the poet’s particular linguistic sensiti-
vity, the multiplicity of sender-receiver relations, as well as the
role of orality, constitute an excellent “laboratory” that shows the
specificity and possibilities of the proposed approach that can be
expressed as follows: Norwid’s syntax is the syntax of speech, not of
structure and writing; describing it in terms of dependency syntax
is imposing today’s way of thinking on the old texts. For understan-
ding utterances by Norwid (and other former authors), we need
to take into account the functional organization of sentences. That
main thesis is to be supported and illustrated in the presentation.
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MTI'Y nmenn M.B. JlomoHOCOBa

BrusaHne ceMaHTHUKY IPUIAraTeIbHOTO HA €r0 MeCTO
B TMHEITHOM NOPsAJKe B CTAPOCTABAHCKOM,
IPEBHEPYCCKOM I CTAPOPYCCKOM sA3bIKe

[TpunararenbHble — OHA U3 TUIIONOTMYECKN Hanboree «CBOOO -
HBIX» B IVTaHE JIMHEITHOTo opsiaKa kareropuit. OnuH 13 Hauboree
MHTEPECHBIX MOIXO0J0B K MOZIEeTMPOBAHNUIO TVHENHON MO3UL[UN
[PUIATATEbHOTO MPEIIOXIUIA «KapTorpadniecKasi» TUHTBIU-
CTUYeCKasl TPaguLMs, ONMPAOIIASACA Ha pa3inylie B CeMaHTUKe
nputaratenbHbIX. Kak 6p1710 BriepBele 06HapyskeHo B Dixon (1977)
u lanee okasaHo B Scott (2002) u Cinque Cinque (1993, 2010),
APYT OTHOCUTE/IBHO JIpyTa IpujaraTelIbHble B Pa3HBIX A3bIKAaX
VIMEIOT TEHZEHIVIO YIOPSI0YEeHHOTO JIMHETHOTO PaCIIONIOKEHNS:

Cy6bekTnBHasA oleHKa > Pasmep > [InuHa > Bricota > Cko-
poctb > Iiry6una > llIupuna > Bec > Temneparypa > BraxHocTs >
Bospact > ®opma > IIBer > [Ipoucxoxaenne > Marepnan (Scott
2002)

II/1s COBpEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa B paMKaX 9KCIIepUMeHTa
(Pereltsvaig 2007) un B koprycHoM nccnenoBauuu (Tonpmosa & My-
XaHOBa 2017) TaKKe I0KA3aHO CYIIeCTBOBAHME TAKOJ TeHAECHIIUIL.
OTpenbHBI MHTEpeC Ha 9TOM (OHe IpefCcTaB/IseT BOIPOC 00 9BO-
JTIOLIMY IMHEITHOTO HOPsIKa aTpUOYTUBHBIX IPU/IaraTeIbHBIX.

B anHOM f10K/1azie OYAyT NpefiCTaBIeHbl Pe3yIbTaThl, OCHOBAH-
Hble Ha JTaHHBIX, IOJTyYeHHBIX B XOJje VICCTIeJOBAaHMA 14 Hanboee
06beMHBIX TekcToB U3 Kopiyca The TOROT Treebank, mpepcras-
JIAIONIET0 OO0 COBOKYIHOCTD OT/Ie/IbHBIX TEKCTOB, HAIMICAHHBIX
Ha CTapOCIaBAHCKOM, JPEBHEPYCCKOM M CTapPOPYCCKOM A3bIKE,
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pasMedYeHHBIX MOopdOoCHHTaKcuYecku ¢ nomoubio «Universal
dependencies». /13 gaHHOTO MOAKOpIyCa OBUIM U3B/I€YEHBI BCE
KpaTKie 1 [O/THbIe IpuIaraTenbHble B aTprOyTUBHOI GYHKINN,
JUTSI KOKIOV1 JIEKCEMbI CEMAaHTIIECK] pa3MeveHa IPUHAIIEKHOCTD
K O[HOMY 13 KJIACCOB: pasmep (8enuks, 60nuUU, MAneHbKbll), CPOK
(Ho8B, BemMBXD), OLICHKA (071a2blU, CK8PYLHD), TIOCECCUBHOE (cmeda-
HOB8D, He8bHMANUMIY), IIBET (UPBHD, KPACLHD), MaTepua (Xonvuio-
8viUL, 3yPPsTHYIL), TIPOUCXOXKEHIE (PI3AHLCKDIU, 20HOYCNAHVCKDILL).

B oTniuyume oT aHaTOTMYHBIX I/[CC)IG,T.IOB&HI/II?I COBPEMEHHDBIX A3bI-
KOB, KOTOpbI€ Tpe6ymT COY€TaHNMA HECKO/IBbKUX IIpUIaraTe/;ibHbIX
B IpyI1e jis1 yCTaHOBJICHNA VX B3aVIMHOT'O OTHOIIEH, B JAHHOM
clIydae nmpepjaaraeTca MeTognkKa, Tpe6y101ua51 BCETO OHOTO IpU-
JIaraTe€/IbHOI'O B I'PYIIIIE, YTO IIO3BOJIAET OIEPNPOBATDH 6OMbIINM
006 beMOM MaTepuazia B X0[1€ aHa/n3a.

B paccmoTpeHHOM Matepuasie 0OHapy XeHbI IIPU3HAKY YIIOPs-
TOYEHHOCTY CEMAHTUYECKMX K/IaCCOB IIPU/IAraTeIbHbIX, KOTOPas
IPOABJIAETCA 0 IIKAJIE TATOTEHNA K IIPe- WM IIOCTHO3NLNA K CY-
I[eCTBUTENLHOMY U, IO-BUAVIMOMY, He SIB/IACTCSI 0O BEKTOM A3bIKO-
BbIX MI3MEHEHMII. B3auMHOE OTHOIIEHNE CEMaHTUYECKMX K/IAaCCOB
VIMeEeT TEH/IEHIIVIIO COXPAHATHCA BHE 3aBMCUMOCTH OT 3BOMTIOLNN
IpOAaHAAM3MPOBAHHBIX CMEXHBIX TPAMMAaTUYECKUX KaTE€TOPUIL:
T.€. KJIaCChl, paclionarapllyecs B JIEBOV 4aCTU IIPeICTaBIeHHON
BBIIIIE MepapXuy, 60/bllle TATOTEIOT K paclpe/ie/IeHNIO JieBee OT
CYLE€CTBUTEIbHOTO-BEPIIVHBI HE3ABMCUMO OT TOTO, IIOJIHAA IIe-
pen Hamy popMa aTpuOyTUBHOTO IIPUIAraTeIbHOTO VM KpaTKasi,
Ml TOTO, K KaKOMY II€pMOJy OHa OTHOCUTCcA. Hanpumep, monnbie
IIpUJIaraTe/IbHbIe CO 3HAYEHVEM MaTepyaa B IPENO3NLINA K CyIIle-
CTBUTE/IbHOMY BCTPEYAIOTCH, B CPEJHEM, B ~45% CIy4aes, a MOJI-
Hble IpyJIaraTeabHble CO 3HaYEHEM OLIEHKM — B ~85% CIIy4YaesB.
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Topicalization strategies in Old Russian literacy

Topicalization strategies in Old Russian come in many forms
and are subject to various conditions. Overt topic marking can be
achieved by using connectors (cf. a (1), prepositions (cf. pro in (2),
relative pronouns (cf. eZs to in (3)) or particles (cf. Ze in (4)) and
others.

(1) a o6esbsausl : TO TH XMBYTH 110 N1ecy (Afanasij Nikitin, Troickij
izvod 375v) ‘and the monkeys they live in the woods’

(2) NPO YHMLAKE MPULIAN KO MNU MPAMOTY C KUME EYA€EWD
nocaans (Gramoty, Novg. 358, 14th c.)

‘about the helmet, send me a gramota, with whom you are going
to send it’

(3) €Xb TO [T]M €CbMb MOCHAAAA T PE3ONE MUXOABRM NO MOROM
AO K€ TH Bh-A0AL (Gramoty, Novg. 682, 1160-1180)

‘about [the fact that] I sent Mixal’ three rezany for the headscarf:
may he give [it] away’

(4) Muxanmb napb usnje ¢ Bou 6peroMmd 1 MOpeMb Ha 60/ITaphl
Bonrape ke yBupeBIue, He Moroma cratu npotus (LL, 7)

‘Michael the emperor went forth with his troops by land and sea
against the Bulgarians. The Bulgarians, having seen them, could not
stand against them’ (Translation Ickler 1977, 659)

The topicalization markers vary over genres. While connectors
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and prepositions prevail in non-bookish genres, particles such as ze
are typical for Church Slavic documents.

In my presentation, I will analyze the origin and development
of topic markers in different genres from the from the 11"-15" cen-
turies. The data will be taken from the following sources: the Old
Russian birch bark documents (11%-15" c.), Afanasij Nikitin (15" c.),
gramoty from Novgorod and Pskov (GVNP; 13"-15" c.), Izbornik
1076 g., Zitie Andreja Jurodivogo (12% c.), Novgorodskaja 1-aja letopis,
Sinodalnyj spisok (14" c.). These documents provide a cross section
of different genres, both bookish and non-bookish, hence the out-
come of the analysis allows for careful generalization.
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How to Establish the Boundary of a Sentence
in Mediaeval Vernacular Texts?
Methodological Queries

The paper results from the experiences of the author gathered
in two research areas. The first one incudes an attempt to describe
the syntax of the Old Polish language (cf. Krazyniska, Mika & Sto-
boda 2015), syntactical characteristics of functional expressions (cf.
Mika & Stoboda 2015) and the description of syntax of the earliest
text containing a succession of Polish sentences, i.e., Latin-Polish
Kazania §wietokrzyskie (cf. Krazyriska & Mika 2018). The second
area includes the studies into mediaeval delimitation and punctu-
ation introduced to the transcription of Polish mediaeval texts by
publishers (cf. Mika 2012, Mika & Ziétkowska 2017).

The author, although accepting the possibility to conduct stud-
ies into mediaeval Polish without isolating sentences, contends that
without making a decision in this regard we cannot formulate gen-
eral statements regarding the length of a sentence in the Middle
Ages and the degree of its complexity.

Because of this reason, despite the fact that the isolation of sen-
tences in mediaeval texts in compliance with the intention of their
writers is — in most cases — impossible, the author proposes a multi-
stage and multi-level analytical procedure which leads to the es-
tablishment of “a syntactical strategy” and “a punctuation strategy”
for individual texts. Within the framework of this procedure, the
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grammatical aspects become equally important as the textological
ones (type of text, its genetic multi-layered structure, relationship
with the sources, etc.).

The examples assembled in the paper originate from Polish and
Czech mediaeval sermons and apocrypha.
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Contextual determinants of three dative functions
in older Slavic languages

In this paper, I would like to present the results of my research
on the former Slavonic dative. In his work, Zdzistaw Kempf analy-
ses functions of dativus, allativus and finalis, considering them to
be a different grammatical cases. However, I aim at proving that in
fact, it is the dative that surprisingly performed several functions in
Slavonic (and the other ones can be considered its variants). This
is indicated by the closest context in which the dative appears, the
context of the noun (the carrier of the case form) and the context of
the verb. For each of the three functions of dative mentioned, such
a context differs in an interesting way. To notice this, it is necessary
to delve into the semantics of the sentences appearing in texts. The
aforementioned factors differ considerably for each of the three da-
tive functions. To notice this, one needs to delve the semantics of
the sentences. My analyses are based on the corpora of ancient Sla-
vic languages (Old Church Slavonic, Old Russian, Old Czech, Old
Polish), such as Cyrillomethodiana, Hayuonanvhuiil kopnyc pycckozo
A3vika, StaroCeskd textovd banka, Electronic Corpus of Polish texts from
the 17" and 18" centuries (until 1772) KorBa, as well as the collection
of the Library of Monuments of the Polish medieval literature. The
analysis is crowned by conclusions and perspectives for further
research.
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The pathway to Polish ro:
from deixis to quantification to information structure

The primary use of Polish 1o is as a neuter deictic pronoun, as in
(1). However, 1o also has several information-structure related uses,
appearing both in Polish it-clefts (when clause- initial), as in (2), and
topicalization structures (when non-initial), as in (3).

In these information-structural uses, To is routinely analyzed in
Polish linguistics as a particle devoted to expressing information
structure, explicitly marking the partition between putative univer-
sal categories (be it ‘theme’/ theme’ or ‘topic’/focus) etc.), and as
such providing tangible evidence of the existence of such categories
(e.g. Huszcza 2000). On this view, Polish To poses a direct chal-
lenge to some more recent approaches to information structure,
questioning the theoretical necessity and psychological reality of
such categories as ‘theme’/rheme’ or ‘topic’/’focus” and instead stri-
ving to explain similar information- structural effects in terms of
the dynamic interaction of more general principles - e.g. Sperber
& Wilson (1995: 202-217), Cann et al. (2005), Wedgwood (2005),
Mati¢ & Wedgwood (2013).

However, 1o also has a wide range of other uses in Polish, inc-
luding for instance ones typically analyzed as a conjunction (4),
copula (5), and emphatic particle (6). These other uses, I argue,
offer considerable insight into the overall function of Polish To and
the potential source of its information-structural functions as in
(2-3). I suggest that quantification is a common thread shared by the
meaning of o in all of (2)-(6).
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Quantification over situations is readily apparent in the con-
ditional (4), over entities in the identificational (5). In the other
examples (2, 3, 6), I propose, this function of To is pressed into
service mid-utterance, quantifying over partial representations (as
online interpretation is underway), to yield the observed effects.
The analysis I propose draws in part upon the processing model
outlined by Wedgwood (2007) and more broadly upon the model
of comprehension proposed by Relevance Theory (Sperber & Wil-
son 1995 and many others).

I also briefly examine some partly similar devices in other Sla-
vic languages - Serbian ‘event pronominal’ To (Progova¢ 1998),
Czech TO-clefts (Simik 2009), and Russian ro-clefts / contrastive
particle -TO (Junghanns 1989; McCoy 2003) - for further insight
into the possible pathway by which the IS-like uses of Polish To0
may have historically developed from its primary use as a neuter
deictic pronoun, as in (1). The conjectured pathway to information-
structural effects (deixis - quantification - information structure)
is different than, for instance, any of those discussed in Radetzky’s
(2002) cross-linguistic study of the origin of IS markers or in Mati¢
& Wedgwood (2013).

(1) Widziatem to juz wczesniej.

‘T've seen it already before’ [To = ‘this/that/it’]
(2) ToJANEK gra w brydza.
‘It’s John who plays bridge’ [To = it-cleft device]

(3) JANEK w BRYDZA to gra w PIATKI.
As far as John and bridge are concerned, he plays on Fridays.

[T0 = topic marker]
(4) Jesli CHCESZ, to PRZYJDE.

‘If you want, then I'll come’ [To =’then, in that case’]
(5) Moja najlepsza PRZYJACIOEKA to ANNA.
‘My best friend is Anna’ [0 = ‘be’]

(6) JANEK to PLYWA!
‘John can really swim! [T0 = emphatic particle]
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The origin of the Slavic infinitive
and the development of its syntactic functions

I

All Slavic verb forms can be divided into finite and non-finite
forms (also termed indefinite, nominal or impersonal forms). The
non-finite forms do not bound the morphemes of grammatical
tense, mood or person and usually play a function of the syntac-
tically dependent element. The inventory of non-finite Slavonic
forms consists the participles, the infinitive, and the supine. The
infinitives, beyond relics of the type nanpasu, xa3sa, 2060pu, soasa,
etc., do not appear in Modern Bulgarian and Macedonian while
the supines do appear only in Modern Slovenian and Lower Sor-
bian. The supine is a combinatorial variant of the infinitive, and
it appears after verbs of movement, cf. el spat ‘he did something
(lit. went) to go to sleep/bed. The markers of the Slavonic infin-
itive are the reflexes of PS. *-ti, cf. Pol. and USorb. -¢, LSorb. -3,
Slovak -t, Cz. -t, Sorb./Cro. -ti, Russ. -t’ or -ti, and in some his-
torically grounded cases -¢/c’ or -& (cf. Pol. méc, Russ. mous). The
formal marker of the supine in both Slovenian and Upper Sorbian
languages is ending -t, as in spat, delat (cf. Dalewska-Greni 2012:
367 —370). In most of the Slavic languages, the supine was replaced
by the infinitive already in the preliterate period; however, Pro-
to-Slavic had morphologically distinct categories of the infinitive
and the supine. The paper aims to investigate the origin and syntac-
tic functions of the Slavonic infinitive in the diachronic perspective.
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There is little information about the Slavonic derivative termed
infinitive in the literature (cf. Jeffers 1975). The scholars present
different and even opposing opinions on the origin of the Pro-
to-Slavic infinitive (cf. Moszynski 2012, Olander 2015). Most com-
mon observations limit to the conclusion that the infinitive is, in
origin, a verbal noun of a specific derivational type which has be-
come fixed in either dative of the deverbal nouns (cf. Moszyniski
2012: 325) or locative of the i-stem nouns (cf. Olander 2015: 172)
and subsequently incorporated into the verbal system. Accusative
case of the u-stem nouns should also be considered, given that the
etymologically and functionally the supine is to be equated with
the Balto-Slavic infinitive. In Proto-Slavic the dative ending of the
i-stem nouns differ from the locative ending in the tone as well as
the length of the vowel, accordingly *-ei < Proto-Balto-Slavic *- e
and *-&j < Proto-Balto-Slavic *-'¢j. The comparative data shows that
forms such as PS -* ej and *-'éi may be viewed as different ablaut
forms of an original dative-locative inflection. The only difference
between them is the length of the vowel. It is possible to assume
that dative ending continues *-ei which presumably arose from PIE
*-eyei by haplology while locative ending - PIE *-é&i. Besides that,
according to Kurytowicz (1964: 190) Indo-European dative is ge-
netically an offshoot of the locative. An obvious example of this is
the Slavic infinitive. We assume that this form of verb arose from
the dative-locative i-stem deverbative abstract nouns and - what is
more important — dative and locative were not distinguished in In-
do-European (cf. Adrados 1988) as well as the distinction between
the cases in Proto-Slavic, insofar as it existed, was secondary in
their function. The marker of the infinitive is the nominalizing suf-
fix -t- followed by a case ending. On the other hand, a petrified old
accusative is represented by infinitives used after verbs of motion to
denote the goal, and functionally corresponds to the Slavic supine.

The IE infinitive should be considered as a nominalization of
the verb. The primary functional status of such deverbative form is
to abstract the base. The PIE infinitive represents a “second verb”
in the sentence, it presupposes a predicative articulation between
the verbal base of the abstract and an explicitly named or unnamed
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subject (cf. Sgall 1958: 158, Kurylowicz 1964, Keydana 2013). The
predicative function of the infinitive explains both the syntactic
dependency features that are inherited from a verb and the loss
of the original nominal inflection or at least the inflexibility of the
paradigm. It is likely that the infinitive played the part of a sec-
ondary predicate in the sentence. Primary, infinitival forms could
be combined with nouns as complements, they could be also used
alone in complementation with the same subject as the principal
verb. They expressed simply purpose or purpose of the action what
proves the relation between the infinitive and dative case, and they
were used to indicate a variety of complements of PIE (for more
see: Lehmann (1974)). The main syntactic infinitival constructions
in IE dialects are: a) the nominative and infinitive construction as
an exponent of epistemic modality, b) the accusative and infinitive
construction in the function of a gerund clause, c) the dative and
infinitive construction in the function of a subordinate clause d) the
use of present infinitive with a subject nominative as a finite verb in
a place of a past indicative, e) the use of the infinitive with a subject
accusative in exclamations for increase an expressive or impressive
function of the sentence.

The nominal nature of the Slavic infinitive is expressed in the
fact that it can occur in a sentence as a subject (cf. néste bo do-
bro oteti yléba cgdome i pusoms povrésti) or a complement (mozesi
me iStisitit). The Slavic infinitive was also the part of the following
syntactic constructions present in literary texts which were - ac-
cording to the variety of Christian tradition rooted in literature -
significantly influenced either by Greek or Latin: Dcl (bysts Ze v
drugojo soboto veniti jemu ve senemiste i uciti), Ncl (koto ubo ¢y
trojv iskronvjo monits ti sg byti), Acl (kogo me glagol'ote clovéci
byti). In these constructions the infinitive is the nominalization of
the verb in a subordinate sentence. In most examples it is used to
express purpose. The infinitive together with the auxiliary verb as
xoteti, iméti, naleti, veleti was a marker of future tense (ucitel’u,
kogda ubo si bodotw i Cvto jests znamenvje, jegda yotetw si byti).
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IT

In Polish linguistic literature, there is no work describing all
functions of the infinitive in the history of the Polish language.
Krystyna Pisarkowa (1984) distinguishes two main positions of the
infinitive in Polish simple sentence: 1) in nominal phrase as a de-
terminant of a noun (of predicative power), e.g. nadeszta godzina
gnaé stado ‘the hour has come to drive the herd’; 2) as a predicate
in Acl and NcI constructions. The first structure evolved to com-
plex sentence with the complementizer (ze)by ‘that’ or nominal
phrase with a deverbal noun in genitive, e.g. godzina, zeby (‘that’)
gnaé stado or godzina gnania stada (‘the hour of driving the herd’).
The second ones were transformed into complex sentences with
the complementizer ze ‘that’ According to Pisarkowa (1984: 139),
the infinitive in a nominal phrase is a modal marker that allows to
indicate the degree of certainty of an action. Other syntactic func-
tions of the infinitive are described in different places in her book,
but there is some inconsequence in the description, for example,
Pisarkowa writes about infinitive as a subject of a sentence without
a subject (Pisarkowa 1984: 34). The second part of the presentation
aims to identify the syntactic constructions with the infinitive in
Old Polish texts and to consider which of them have been inherited
from Proto-Slavic and which were borrowed from other languages,
mainly Latin. Because the majority of Polish older texts are Latin
translations, this question is very valid. We distinguish the follow-
ing syntactic function of the infinitive:

1. as a component of an analytic form of future tense;

2. as a component of structures with modal and causative predi-
cates, such as mdc ‘can, musie¢ ‘must, mie¢ ‘to have, da¢ ‘to give, ch-
ciec ‘to want, kazac ‘to order’, Zgda¢ ‘to demand; obieca¢ ‘to promise,
Slubié ‘to vow’/ ‘to make a pledge/promise, wolec ‘to prefer; etc.

3. as a component of structures with phase predicates, such as
poczqc ‘to begin, przestaé ‘to stop; etc.

4. as an adverbial predicate (an analogue to supinum), e.g.: a ja po-
jde cirpie¢ za was (Rozm 611); Bosmy widzieli gwiazdg jego na wscho-
dzie storica i przyszlismy chwali¢ go (EwZam 3v);
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5. as a component of accusativus cum infinitivo, e.g. A mnimajecy
go byé w pospdlstwie, uszli droge dnia i szukali go miedzy przyrod-
zonymi i znajomymi. (MW 4v); Przepuscimli te dziewicg — miedzy
sobg mowili - tak iscie chodzié a nie przymeciem jej nam postuszng
by¢é, wwiedziem nowy obyczaj (Rozm 27);

6. as a component of nominativus cum infinitivo, e.g. gdyz rzeczony
Piotr nie Zywota otejmujqc, ale krzywde jemu przed tym uczyniong
mszczqc, Jana poznan jest uranic. Sul 33; Powiedziano jest nam, iz sta-
rosty ziem naszych pospolicie rzeczy ktorekole, jez k nim tez nie stuchajq
ani uznany sq przystuchaé, sqdzq, skazujg a rozprawiajq. Sul 79;

7. as an adnominal predicate, e.g. A jelekolwiek przyjeli ji, dat jim
moc syny bozymi byé, (MW 1r); <10> A gdyz-jest-koli 21 przyszedt
czas owczam kotno by¢, <...> widziat jeSm <we $nie>, ize sig schadzaty
z barany owce <...>. (BZ 18a); nosili je ci, jiz mieli urzqd naprzod cho-
dzié, a potem je zasig przynosili (BZ 108 c); bo dokgd byt Jozef zyw,
chodzita, jako tedy byt zakon matzenkam chodzié. (Rozm 146);

8. as a complement of a main predicate, e.g. poczqt Maryje dziewice
prosié, aby im dala jes¢ (Rozm 102); Pij a i twymci wielblgdom dam
pi¢ (BZ 15a);

9. as a subject of a sentence, e.g. bo stysze¢ twq Smier¢ jest silna
boles¢ sercu memu a wieliki ptacz duszy mojej (Rozm 166); A tegodla
podobno jest w sobote dobrze czyni¢ (Rozm 326); Ty uczynki czynié
jest byé mi<to>sierdnym cielnie (KazZWW 221v).

We consider as borrowed mainly the structures presented in p.
5, 6, and 8, although, it is conceivable that they were present in Old
Polish before the Middle Ages. We compare the Polish texts with
the Latin ones if it is possible.
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WOJCIECH STELMACH

Adam Mickiewicz University in Poznan

The function of the syntactic rows in translations
of Latin texts in the 16™-century Polish Apocrypha
(based on Historyja bardzo cudna o stworzeniu
nieba i ziemie)

Old Polish Apocrypha are the source of religious language re-
search. The reason for the extensiveness of these Apocrypha is,
from the one hand, the writers’ need to supplement the canonical
works as much as possible, on the other - their genetic multilayer
nature. In recent years, many studies have been produced on the
language of non-canonical texts, including how they were trans-
lated from Latin as well as the relationship between the original and
the target text. Scholars focus mainly on the scribe—author’s works,
investigating the degree of their dependency on the Latin origin.
The subject of linguistic studies is, among others, lexis, inflection,
and syntax of the apocryphal oldest written texts. An interesting
syntactic issue is the use of syntactic rows instead of single Latin
words. Researchers described this phenomenon based on canon-
ical Leopolitas Bible (Bietikowska) or apocryphal texts (Twardzik,
Gesner, Rojszczak-Robiniska). The subject matter of the paper aims
to concern on the syntactic rows in the printed Polish Apocryphon
from the 16" century, i.e., Historyja bardzo cudna o stworzeniu nieba
i ziemie “The marvelous story on the Heaven and Earth creation
Special attention is paid to the synonymic and synonymic-like rows
that appear instead of single Latin words. The conclusions present
the influence of the use of syntactic rows on the Old Polish syntax,
as well as a hypothesis about the reasons for the use of some row
constructions.






Di1aNA STOLAC

University of Rijeka

Attribute between the traditional syntax and utterance
organization in old Kajkavian Croatian language

Attribute is a syntactic category linked to a noun or a nominal
regardless of its syntactic function. Attributes can be divided into
congruent (e.g. z gustemi suzami) and incongruent attributes (e.g.
posla obvriiteli; torbica z penexzi).

Traditional syntax stresses the firm link that exists between the
constituent elements of an attributive syntagm. This link is also re-
flected in continuous, i.e. uninterrupted, syntagms (e.g. takvoga do-
broga staroga vina). Interrupted syntagms are possible in rhythmic,
but not in syntactic terms (e.g. na zapoved dohadam tvoju).

If we take into account the word order, we can notice that attri-
butes can appear in apposition (e.g. dragi ljubleni prijatel) or in post-
position (e.g. prek morja Sirokoga), frequently without any difference
in meaning, but the difference in position results in different sty-
listic effects (e.g. nacin Zivlenja : Zivlenja nacin). Stylistic differences
can also be identified in the case of other attributive structures (e.g.
zapoved od oca : zapoved oca; vu hize Eufemijana : vu eufemijanski
hizi).

More contemporary approaches that focus on the organiza-
tion of the utterance also include the supra-syntactic level, i.e. the
level of discourse, and can raise some doubts regarding the func-
tion of individual syntagms. Thus, syntagms that at first glance are
interpreted as adverbials of place (e.g. na nebu), can be analysed
on the syntactic and the textual level, and as a result, attributes
can be identified (e.g. zvezde na nebu). Specifically, by placing the
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intonational and syntactic boundary in two possible places, two
alternative interpretations can be reached: *zvezde na nebu / svetiju
(na nebu = attribute) / *zvezde / na nebu svetiju (na nebu = adverbial
of place).

In addition to this, some syntagms can only be understood with
the help of a wider, situational context. This is particularly true in
the case of subject genitives (e.g. ljubav bliznjega / ‘someone loves
their neighbour’ : ‘neighbour loves somebody’).

The materials analysed in this paper come from three works by
the Croatian Kajkavian playwright Titu$ Brezovacki (1757-1805),
and we focus on those syntagms that lend themselves for interpre-
tation on different levels.



Mapdoa H. Toncras

MuctutyT cnaBanosenennsa PAH

®pa3oBbie KTUTUKN B OJHOM
YKpanHcKoM rosope Bocrounoi Crosakun

o. KapnaroykpamHckue roBopbl — €AVMHCTBEHHBIE 113 BOCTOY-
HOCTIaBAHCKUX, COXPaHAIOLIVe XIBble (pa3oBble KIUTUKMN, /IS
KOTOPBIX OCTAeTCs aKTYaJIbHBIM IIpaBuIo BakepHarens, chopmy-
TMPOBAHHOE IS IPEBHUX VMHI0EBPOINENICKUX A3BIKOB: KJIUTUKH,
OTHOCAIINECA K CKa3yeMOMY, CTPEMATCA 3aHATb MECTO B IIEPBOIL
TAKTOBOII rpymie ¢paspl. [IuameKTHbIe CUCTEMBI KJIMTUK MOTYT
OBITD JleTa/IbHO BBISBJIEHBI TOJIBKO HAa JOCTATOYHO OOJIBIIOM KOP-
Iyce TEKCTOB M3 KaXK/JOTO TOBOpa.

1. Marepuan. Ceno Hexsanésa IlomanKa pacronoXxeHo B paii-
one I'ymenne B Bocrounoit CnoBakum. Ypo>KeHell 3TOro cena, In-
catenp lltedan Cyxbiii (1946 I.p.), 4aCTh CBOMX KHNT HAIMCAJI Ha
pomHOM JiuaniekTe. MaTepuanoM MOCTy>KIIa €ro KHUTa HOBeT «SK
PycHakbl penakcyoTb», M3aHHAA BIIEpBbIe B 1997 I. (06beMOM
OKOJIO 48 TBIC. CJIOB).

2. CocraB ppa3oBbIX KIUTUK I UX OPTAaHU3ALMS [T0 pAaHTaAM
(MecTy, 3aHMMaeMOMY B LeTTIOYKe K/IUTYK) TAaKOBBI (Y I/Iarosia u Me-
CTOMMEHMIT B CKOOKaX MPUBOMASITCSA COOTBETCTBYIOLIVIE OT/INYAI0-
yecsi HeK/IMTI4Yeckyie GOPMBI): 1. Jce; 2. Obl; 3. CBA3KU — GOPMBI
HACT. Bp. I71arosa ObITu: em/-m (em), ecv/-cv (ecv), €, come, come,
CYmb; 4. BO3BPATHOE C5T; 5. MECTOMMEHHbIe KIUTHKM Dat.: mi (meni,
mi), mi (mob6i), ci (co6i), my (émy), €il, Ham, 6am, im; 6. MECTOUMEH-
Hble KINTUKK Acc.: Ha (mene), ms (mebe), [ca (cebe)], 20 (ézo/Hézo
[c mpepnoramu]), to (10/H10), Hac, 8ac, ix (ix/Hux). Hexnutudeckue
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¢dbopmbI cBsA30K (B Havaste ¢ppasbl U C OTPULIAHNEM), @ TAK)XKe CBSI3KA
3 sg. 1 pl. OTMeYeHBI TONIBKO B COCTaBe MMEHHOTO CKasdyeMoro. Me-
CTOMMEHHBIe KIIMTYUKY Dat. MOTYyT yHOTpeOIATbCA B TOCECCHBHOM
3Ha4yeHu (T.e. He KaK PppasoBble): mamu mi, seHa my u T.I.. Popma
Mi MOXKeT yoTpebIAThCs TaKKe Kak monHas popma (B Havaje
¢ pasbl 1 IpK JIOTMYECKOM yaapenu). OTMedeHbI e[IHIIHbIE CITy-
Yyay aHOMaJ/IbHbIX IIOC/IEOBATENILHOCTEN Mi CSL VI MY CAL.

B codeTaHNAX ¢ mpeayIoraMy MOTYT YHOTPeOIAThCA, IOMIMO
HOTHBIX, KpaTKue Gopmsl Hi, ms, ca (B Acc. u Gen.), a Taxxe mu
(B Dat., Loc., Gen.: xy mi; Ha mi, no mi, o mi; y mi, npomu mi). Co-
JeTaH)sA OFHOCTOXKHBIX GOPM MECTOVMEHMII C IIPEeIIOTaMI PeTy-
JIAIPHO 00pasyIoT IEeMOYKY ¢ KINTUKAMU, 3aHIMasg MeCTO B KOHIE
1erouky (kedv €cv 20 00 HA 83516). OTMeUeHBI eAVHIYHBIE CITy-
Jay ynoTpeb/IeHnsA KaK KINTHUK TMIHBIX MeCTOVMEeHMI- IO/ IeXa-
IVIX: He /1I00U6 5 20, nepeno3epam A 20, 302Hy6 6iH CA.

3. Ilomoxxenne Bo ¢ppase. OpasoBbie KINTUKY, KaK TPABUJIO,
00pasyioT [[eN0YKy. B K1ay3ax ¢ HeHayaIbHBIM I7Iar0/IOM OObIYHA
IPeno3nIys KIUTHUK 10 OTHOLIEHNIO K raarony. [Ipu aTom Knn-
TUKJ He pa3pbIBalOT aKTaHTHBIe Ipynnsl. Hamnune B HavaIbHOI
gacTu gppasbl 060cobmeHHOr0 060poTa (IIPULATOYHOTO IPEJIO-
JKeHMs1, 00paleHys U T.Il.) He BIMseT Ha paCCTAaHOBKY KJIMTUK
B IIpefiesiaX K/Iay3bl: OHM MOTYT OKa3aTbCsl U Iepefi TaKuM 060po-
ToM (a nomim cs, He 3HAMU KOAu, 0ecb 3adis), U TIOC/Ie Hero (B TOM
qJICTIe HEITOCPEICTBEHHO TI0CTIe: I 0 momy, Kompy mam, ¢ He MyuLy
604mu); BO3MOYKHA ITIOCTAHOBKA KIUTHUK II0C/Ie HEHAaYa/IbHBIX COe-
IVHUTENIbHBIX COI030B (i, ma, 60, ane v T.11.: Isapus, sxe ms 6ap3 nro-
6us i msa canoéas). Kmutuky MHGUHUTUBHBIX K/Iay3 pa3MeIlaloTcs
B IIpefie/iax IJIAaBHO K/Iay3bl ¥ BCTPAUBAIOTCS B OOLIYIO [IETOYKY
(Tenepv, mina mos, 0aii ¢ mi 0a4020 HAICMU).

4. Crarucrmdeckue mokasareny. MecTo cucTeMpl KITUTHK rO-
Bopa Hexsanépoii [lonanku cpepy [pyrux BOCTOYHOCTABAHCKNAX
CHMCTEM MOXXeT OBbITh IPOVJIIIOCTPYPOBAHO HAHHBIMIU CTATUCTH-
94eCKOro aHa/lIM3a 1o MeTOAY, paspaboTaHHOMY A.A. 3aTM3HAKOM.
Jl71 cpaBHEHMA NPUBJIEKAIOTCA 3aKapIaTCKIi BEPXOBUHCKMIA IO-
Bop ¢. CuHeBup (IO AMATEKTHBIM 3aIMUCAM), TYIIYIbCKUIL TOBOP



Dpa3oBble KIMTUKM B OFHOM YKpauHckom rosope Boctoynoit Cnosakwm 69

c. Tonossr (1o xuure I1. Illekepuka-JJounkosoro «Jligo ViBan4ik»)
Y MaTepyaT HOBITOPOJCKUX OepeCcTSHbIX IPaMoT (110 JaHHBIM A.A.
3annsHsaKa).

Hexsanesa CuneBup T'6nmoBbI HI'B
Tlonanka
KOHeI| uud. 1 (1924 uud. 2 (1940 (1930-¢) XI-XII B. XIIT-XV B.
XX B. r.p.) r.p.)

IIpenosuums

*se 95% 89% 83% 47% 77% 35%

Knurukn B
nape *mi —
*mbné (dat., 98,5% 84,5% 81% 51,5% 98% 64%
6e3 npepiora)

Knuruxn B
mape *me -
*mene (acc., 99,5% 72,5% 74,5% 33,5% 92% 43%
6es mpepiora)

Knurukn-
-CBASKM B
cocrase

neppexra

74% 61% 57% 19% 85%

JIOTIONTHUTE/IbHBIN ITapaAMETP:

Heasroma-
THYecKas
KOHTaKTHas 12,5% 23% 25% 39%
TIpenosuunsa
*se

Takum o6pasom, roBop HexBanésoii [lonsiHKM OKa3piBaeTCs B
yrnoTpebneHnn KINTUK CaMbIM aKTUBHBIM (3/1eCh He VICK/TIOYEHO
HOZepKMBaollee CI0BAIlKOe BIMAHNE); Ha IPYTOM IOTI0Ce Ha-
XOUTCA TYLYAbCKUIL TOBOP cena [0/10BbI, The yKe ACHO BUJHA
TeH/IEHIMA K yTpaTe KIUTUK. Kpome Toro, pacCMOTpEeHHBI TOBOP
IIOKa3bIBAET JMAJIEKTHbIE PA3ANYMA C 3aKAPIATCKUMU U TYIIy/Ib-
CKUMU CUCTE€MaMM, B YaCTHOCTY, B OTHOLIEHUY PAHI'OB KIUTUK
Y TIOJIO>KEHUS MX ITOCTIe COeAVHNUTENbHBIX COI030B ¥ 060C006/IeH-
HBIX 000POTOB.






Csetmimana M. Toncrasa

MuctutyT cnaBanosenennsa PAH

I'maronpHOe YiipaBl€HNE I CEMAaHTUKaA
OTITAaroabHbIX NMECH

1. «AKTaHTHBIe» IeBepOATUBBI. AKTAHTHI I/IAT0/1A, COOTBET-
CTBYIOIIJ€ YYaCTHMUKAM 0003HaYaeMOIl I7Iar0lIoM CUTYALI, J1O-
BOJIBHO PETY/IIPHO 0003HAYAIOTCSI CYOCTAHTUBHBIMI JlepyBaTaMM
IIPOM3BOJALIETO I7IaT0JIa, HALIPUMeD, OT naxamo: naxapv (cyob-
eKT), nawHs (JIOKyc, 0ObeKT WIN CaMo AeiiCTBUe), naxoma (mei-
CTBUE), OT pe3amv: pe3uuk (CyObeKT), pe3vba (meiicTBMeE), pe3ak
(MHCTPYMEHT), ompe30k (pe3y/nbTaT I IPOAYKT); OT Kynamu(cs):
kynanvujuk (Cyopexr), kynanvusa (Moxyc) u T.1. (cp. Buzassyova
1974). [Ipu 3TOM OffHM U Te >Ke CTOBOOOpa3OBaTeIbHbBIE TUIIDI
IeBepOaTHBOB MOTYT MMETh PAa3HYIO KaTeropuanbHyo (aKTaHT-
HyI0) ceMaHTuKYy. Cp. 8apka (nomen actionis ot 8apumo), mepxa
(MHCTPYMEHT) OT Mepumv, uisetika (CyO'beKT) OT wumo, coenka
(pe3ynbrar) ot coenamv, X000k (CyOBEKT) OT X00umv; cudenka
(cyb6peKT) OT cudemv, kocunka (MHCTPYMEHT) OT KOCUMb, NAPUIKA
(MoKyc) oT napumo, OpasHunka (IPOXYKT) OT 0pA3HUMb, MEUANIKA
(MHCTPYMeHT) OT Mewiamv, euianka (JIOKyc) OT 6euiams W T.IL.

2. AKTaHTHad CTPYKTypa CIOXHBIX CTOB. Pa3/ndHble aKTaHTBI
IIPOM3BOJALIETO IJIAT0Ia OTPAXKEHBI B CTPYKTYpe C/IOKHBIX fle-
BepOATMBOB: CyObeKThI AeVICTBUA (80001a0, 8000CMOK, /1€00X00,
6ypenom, nucmonad, KamHenao, cHezonao, 36e3001ao), 0ObEKThI
nevicTByA (6000101i, B000HOC, 716COPYO, CIMEKI00Y8, NysIeMen, CKO-
mMo600, C6UHONAC, 3eMIEKON, NyCmomens, 671a200apumo, 2padoHoc-
HbLll, X71e00XpaHUnUL4e, C1060pa3oesn, Ka3Hokpao), ToKyc (mopexoo,
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NYCMbIHHONCUMEND), BpeMsl (007120cmpoti, HO800eT, c8exceucneyeH-
Hulil), ciocob (sepmonem, camosnem, camocyo, nycmoueem, nosuy-
OMKPLIMbLLL, MOTHUEHOCHDLTL, 08YCNATLHBLE) U T. I1.

3 «Vppapmanus sanora». B cepe orrmaronpHoi gepuBanm
I/IarO/IbHas KaTeropus 3ajiora MpoJo/KaeT ObITh CEeMaHTIYeCKN
peeBaHTHON U MMOPOX/aeT ¥MeHa (CyOCTaHTUBEI U a/{beKTUBbI)
aKTMBHOTO (CYyO'beKTHOTrO) ¥ maccuBHOro (06'bekTHOro0) Tima. Oco-
0eHHO 3TO XapaKTePHO J/Is Ipuarate/ibHbIX. [IpuaratenbHele,
06pa3oBaHHBIE C TOMOIBI0 CYPDUKCOB aKTUBHBIX ¥ ITACCUBHBIX
npuyacTuit (KBasm-npudacTisi), UMEIOT COOTBETCTBEHHO CYy0Ob-
eKTHYIO (C/Ty»Kamnii) vy o6 beKTHYIO (3aKPBITBINI) CEMAaHTHUKY.
[TpunaratenpHble, 06pa3yeMble C IOMOIIbIO CYTy0O MMEHHBIX
cy$PUKCOB -K, -1U8, -4UB, -7IbH, -MebH U iP., MOTYT IMETb KaK
CyOBeKTHOE, TaK U 00beKTHOe 3HaueHe. Cpeny mpuiaraTebHbIX
c cydd. -k «cyOBEKTHBIE»: dep3Kuil, TUNKULL, BepMKULL, CrOUKUTL,
XPYCMKULL VI ip., «OOBEKTHBIe»: KOBKULL, NAABKULL, HATKUL, ColNKUL,
sapkuti, HOCKUl 1 Ap., «<aMOVBaZIeHTHbIE»: KOK UL KycmapHuk (OH
KOJIET, KO/IIOUNit) U Konkue 0posa (Ux nerko konots). Cpeny gepu-
BaTOB C Cyp . -mesvH MpeobIaaoT «aKTUBHbIe» (0/1arofjaps arex-
TUBHOJ CeMaHTVKe Cy(hduKca): ymeuiumenvHolii, 0C6exUMenvHbiii,
yenekamenvHulli, 006 uHUMenbHbLI (TAKON, KOTOPBIN yTeIIaeT, 0C-
Be)XXAeT, yB/IeKaeT, 0OBUHSAET), HO IMEIOTCS U «ITACCUBHBIE»: Jce-
J1amenvHblil, ynompebumenvHulii, 3ameuamenvHolii (TaKoit, KOro /
4TO JKEIAI0T, YIOTPeO/ISIOT, 3aMeYaloT), a TAK)Ke aMOVBa/IeHTHbIE:
uyecmeumesnvHolli yenoéex (OH YYBCTBYET) U UYBCHEUMENbHDLI
yko7 (ero 4yBCTBYIOT).

Cy1ecTBUTeTbHBIE B I1€/IOM TOpasfio cabee, 4eM IpuIaraTesib-
Hble, COXPAHSIOT 32/I0TOBbIE CBOJICTBA IIPOM3BOJSIIETO I/1aroa.
[TpenMyIiecTBeHHO aKTUBHOE (CYOBeKTHOE) 3HaUEeHME VMEIOT
CYLIeCTBUTE/IbHBIE CO 3HAUEHMEM JINIIA: HUMeTb, WYMHUK, HO-
CUNbULUK, KOpMUTeY, cmpadaney, Nucapv, u T. ., HO eCTb CPenn
HUX U TTaCCUBHbIE (0O'bEKTHBIE) IEPUBATHI: NOOKUObLUL, HATIOEHbI,
8LIKOPMBLUL, NOCON (TOT, KOTO MOAKMHY/IN, HAIIV, BBIKOPMUIIN,
HOC/Ianun) u ip. [lepmuBatel ¢ peMeTHON CEMaHTUKOI, HA060pOT,
MIMEIOT MCK/IIOYUTENbHO 00beKTHOE 3HAYEeHIIE, 32 MCKITI0YeHEeM
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CYIIeCTBUTE/IbHBIX, 0003HAYAIOLINX NHCTPYMEHTBI, IIPUCIIOCO0OTe-
HVIA VI OPYAVIA JIeVICTBMSA, KOTOPbIE YaCTO «OMOHUMUYHBI» JTEpM-
BaTaM CO 3HaYeHMEM JINLIA, CP. ucmpebumens (IULO U CAMOJIET),
npoeooHux (MUI0 U MpPefMeT), cuemuux (JINILO U YCTPOICTBO)
VT IL

4. CMHTaKCHUC OTITIaTONIBHBIX CYOCTAaHTUBOB. B ceBepHO-
pycckoM ¢obKIOpe YIOTPeOUTeNbHBI KOHCTPYKLMM ¢ nomina
agentis, coXxpaHsIOIINe UK OIpefie/IeHHbIM 00pa3oM mpeobpa-
3yolljye yIpaBJieHye Pou3BOAs;Lero rarona. Ilpumep us mpu-
9UTAHUA: «... VI Oymeup nemua mHe, ropolie 6000HOINYKA, /
VI 6ynerub 3umHss Ha eyMHU 1A 3aMOTIOTINNYKa, / VI 6yzentb 6aenHa
pooumensam ucronupydka» [bapcos 1997/2: 301], 4T0 03HavaeT:
«Bynemnib 1eToM MHe BOJly HOCUTb, Oy/ielb 31MOJI Ha TYMHE MO-
JIOTUTB, OyfeIlb 6aHIO POUTENSM TOUTD» (BbIIE/NIEHbI KYPCHBOM
AKTAHTHI IVIATOIA).






BJORN WIEMER

Johannes Gutenberg University Mainz

Univerbation and scope
in the development of Polish and Russian
clause-initial connectives

The talk is devoted to empirical and methodological problems in
the development of Slavic complementizers and particles. As a rule,
complementizer and particle use share a common history, i.e. the
relevant units are (partial) cognates. I will concentrate on those
particle—complementizer pairings for which the following condi-
tions apply: (i) The etymological root of the units are in the do-
main of comparison; (ii) the units have acquired functions related
to epistemic support (epistemic modality) and/or epistemic justi-
fication (evidentiality, information source), i.e. they have become
metalinguistic operators, more particularly: non-factive modifiers
of propositional content; (iii) their “morphological history” consists
in univerbation, namely in the morphologisation and subsequent
loss of segmentability of primitive morphemes (from the basic stock
of Common Slavic; cf. Nikolaeva 2008).

Prototype representatives of such units are Pol. jakoby and Russ.

(kak) budto (by).

Each of the properties (i-iii) requires scrutiny, mainly for the
following reasons:

1. Comparison markers and irrealis markers, often in combi-
nation, prove a recurrent source of knowledge-related particles
and complementizers. At least in Slavic, this is a prominent fea-
ture adding to more well-known North-South isoglosses within
the whole language group: while comparison markers, combined
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with an irrealis morpheme (by) are widespread in West and East
Slavic (with an East>West cline extending to the West beyond
West Slavic), the prominent strategy in South Slavic employs an-
other irrealis marker (da), usually in combination with other mor-
phemes to yield complex connectives. A further difference between
North and South Slavic is the degree of univerbation and relation
to subjunctive mood, largely due to the different fate of clitic rules
(Wiemer 2015b; 2018).

2. Such univerbations have quite consistently shown a paral-
lel employment as complementizers and particles (often dubbed
“homonyms”). Their common property is that they are no clausal
constituents, but they operate on propositional content. Although
this domain can in general be regarded as an endpoint in their de-
velopment, after univerbation was finished and the domain of prop-
ositional modification reached, functional development did not stop
(pace Kleszczowa 2015), but took place within this domain.

3. In contrast to particles, complementizers are signs of subor-
dination to some higher-order predicate. We thus have to address
at least two basic issues: (a) What are indisputable signs of com-
plementation (as a specific type of subordination)? In particular,
how reliably does complementizer use (= subordination) correlate
with clause-initial use of connectives operating on the metalinguis-
tic level? (b) Which has been the chronological relation between
morphologization (see [1]) and (adverbial and complementizing)
subordination, on the one hand, and between complementizer vs
particle use, on the other? More specifically, has the complemen-
tizer followed on the particle (as a result of reanalysis, see [2]), or
did both syntactic employments of these cognates proceed along
parallel, but independent paths?

[1] Morphologization scale: free collocation > univerbation > entire
loss of transparency
A-B > A+b > Ab > Ab
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[2] Reanalysis: juxtaposition, clause-initial position of particle >
complementizer

[... V., /noun —[pTC -...]

even’t:| clt cla

> [[.. crp], < [comp - ---]dz]sm

After a partial survey of relevant phenomena associated to irreal-
ity marking in contemporary Slavic languages and their diachronic
background, I will focus on two case studies of prominent represen-
tatives in the history of Polish (jakoby) and of Russian ((kak) budto
(by)). Continuing on earlier studies (Wiemer 2008; 2015a; 2018),
I will concomitantly follow the example of Kleszczowa (2015) by
catching up with research into particles and complementizers in
modern Polish (cf. Grochowski et al. 2014); see also Mika/Stoboda
(2015), Pastuch (2017), Kisiel/Sobotka (forthcoming). Finally, on
this backdrop, I will discuss methodological and ,,practical® issues
which arise from the work with dictionaries and, first of all, elec-
tronic corpora. An argument will be given why (electronic) corpora
are an indispensable tool in principle, provided they are used with
circumspection and philological background.
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